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Ti brojni primjeri dokazuju nam, da u Dalmaciji ima mnogo takvih 
imenica s nastavkom - ka, koj& postaju neposredno od kojega mjesnog 
imena, iako se takve imenice za muški rod tvore nastavkom - janin. Sve 
takve imenice pravilno su napravljene i mogu se tako izgovarati i pisati i II 

književnom jeziku, naravno sa štokavskim akcentom i s potrebnim štokavskim 
.glasovnim izmjenama. Prema tome pored Rvoranka, kako je zabilježeno II 

,spomenutim izdanjima Boranićeva "Pravopisa·, i Hvarki11ja (t. j . žena iz 
Hvara), kako je u 16. stoljeću nazvao svoju komediju hv al ski pisac Martin 
Benetević, može se u književnom jeziku pisati i Rt'arku, jer Hvaran i tu 
imenicu tako tvore. To vrijedi i za sve ostale imenice ovoga tipa kao 
.V~dk'l, Bdička , B~ševka i druge . 

NASTAVA HRVATSKOGA JEZIKA U SREDNJOJ ŠKOLI 

Ljudevit lonke 

Uz književnost, novine, radio, publicistiku i nauKu škola je jedJno od 
!'J.ajvažnijih rasadišta pravilnosti knjiž'evnoga jezika. A upravo u poslj-edn}e 
vrijeme mnogo se govori i piše o nepismenosti :naših srednjoškolaca i tim 
u vezi o krizi nastaive hrvatskogal ili srp koga jezika u sredin jim školama. 
Kako je to pitanje od veli:ke važnosti i za kulturu našega jez~ka, a i' za pra
vi lan razvoj naše omladine, mislim, da je potrebno i o njemu reći nekoliko 
riječi II našem časopisu. 

Činjenica je, koju nitko ne niječe, da vrlo velik dio naših s rednjo
školaca i abiturijenata ne poznaje najosnoVlIlijih pravi~a pravopi a i gra,-
ma'tiike meterinsikoga j-ezika. Navođeni su primjteri, koji pokazuju, da je 
pi menost takvih abiturijenata često upravo skandalozna. Postavlja,lo se 
odmah pitanje, koj~ su uzroci doveli do takva stanja i na koji bi e na-čin 
mogle ukloniti ove .nevolje. Kako i sam poznajem prilike na srednjoj školi, 
a i na FilozoLIkom fakultetu,. gdje se spremaju na'tavnici za s rednju školu, 
htio bih o tom pitanju reći svoja opažanja, koja nemaju drugu svrhu, nego 
ela pomognu pronaći put, kalk.o da se tome zlu učini kraj . 

Valja odmah II početku istaći, da naši abiturijenti, koji su u početku 
prošle školske ,godine na prijamnim ispitima iznenadili svojim slabim po
znava,njem materiOl:;Jkoga jezika, pripadaju još uvijek onoj generaciji, koja 
l! cjelini nije imala redovno školovanje. Ta je generacija polazi1a osnovnu 
:kolu i prva dva razreda gimnazije u vrijeme Drugoga SVjetskog rata, kad 
su škole radile samo djelomično. I to može da ima utjecaj na njezin odnos 
prema jeziku, pa čak i na poznavanje jezik3), jer je poznaJ1:o, da je vrlo 
-važan period za 'Upozn3lvooje materinskog jezi/ka upravo osnovna škola i 
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ni,ii razredli gimnazije. Ako se još uzme u obzir, da u našoj nastavi hrvat
skoga jezika i jugoslarven:sikth književnosti u višim raz!"'edima gimnazije 
nema srstemrutskog učenja j:ezi'ka, onda ovo neredovno š:ko'lovanje zais ta 
može 'imati 1 dugotrajn1je negativne posljedice, nego što bismo smjeli 
očekivatI. 

Ali postavlja se odmah pitanje, hoće li biti bolje s pismenoscu gene· 
rad'ja, Ikoje nadolaze i /kojima je razd'oblje neredovnog školovanja 'sve 
mamje. Isto tako, kakva li će Ib~ti' pismen()lst onih generacija, koje će završiti 
redovno i osnovnu školu i gimnazijIU. Ne smijemo naime n~kada smetnut! 
s uma, da. se pi>smenost ne stJeče samo u srednjoj, nego j u osnovnoj školi. 
Ako učitelji osnovnih škola dbrate ovom prob~emu potreibnu pažnju, njihov 
prinos rješavanju ovoga pitanja može !biti neobično važan. Nema sumnje, 
da to OHr tl veliikom stepenu rade već i sada, aH potrebno je istaći, da na
stava materinskog jezika u osnovnoj školi još uvijek nije na onoj vilsini, 
na kakvoj bi mogla hiti.. Središnjim pitam,jima naše pismenosti još uvijek 
se ne abmća .dovoljno pažnje. Prebrzo se prelazi i na sldbodlne sastavke, 
zadaju se djeci preteški zadaci, a i diktat i plisanje prem2J pravilnom tekstu 
prilično se zanemaruju. Svaikako, početak -sistematske borlbe za pismenost 
potrebno je postaviti već u osnovnu školu. 

U višim razredima osmol}etke i u nižim razredima: gimnazije ova borba 
za poznavainje ma:terinLS'kog a jezika treba da postane centralna to.':ka cjelo
kupne nas tave jezika i, knji,ž'ev nosti. Svaki. nastavn ~k jezika treb 8. da m.c1e 
pravila:n put, kafko da uz pTalktično poznavanje jezika dade na lak i pri
.stupačan način i nužna teorij ska znanj a o j ezilku. Pogrešno j e ~hva,ća'nj.e , . 

koje postoj:i' kod nel\dh .nast av,n ik a, da je teorij/sko pozna~anje jezika ne
potr·e/bno. Pišući o ovom probl'emu u knjizi Česk'} jazyk v pfitomnosti (Pra~ ' 
1934, str. 84.)., 6e šik i je slavi.st prof. Miloš Weingart tv:rdio, da su samo ona 
praktična znanja jezika;, koja su prodiubena teorij.skim znalTIljem, si'guma 
i traljna. Isto taiko, ne smije se nikad zaboraviti, da, je poslije restr'ingiranja 
nastave laltinskoga jIezika ma'ieriTI'sfi<.i jezik pastao polaZIna točka za učenje 
stramih jez'ika, pa je stog a prijeko potreibno, da se upravo u na S'tavi hrvat
~oga jezika dadu učenicima čvrsta znanja o jezičnim kategorijama i gra
mati.čkoj terminologiji. Prema tome sasvim je pog rešno mišljenje, kOj'e 
dosta često susrećemo, da je nastava materinSkog jezika u ni-žim razredima 
g imnazije lak pasao, kojli e može pov jeril1:'i odmah ne samo početniku. 
nego i nestručnj aiku. Svaki onaj , koji žeH s uspjehom predavati hrvatski 
jezik u nižim razredima g imnazij-e, odnosno u višim razredima osmoljetke, 
mora biti svi je tan ne Isamo važnosti, nego i težine toga posla. Više nego u 
ijednom dmgom predmetu, upravo II nastavi hrva,tslkoga jed<3' treba da· se
stalno osjeća povezanost nastavnih sati, povezanost nasta,vooga rad'a, koji" 
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se u određenom satu samo ograničuje, koncentrira na neki poj·ediinačni dio 
~rađe, ali se uvijek ima pred očima jedinstvenost predmeta, cjelina jezi/ka. 
Učimo Jezik u cje1'ini, a na pojedinom satu samo jače i'stičemo neke poj'e-' 
dinosti, koje su sa'stavni dio velike cjeline. Nije laika pogoditi ni onu skladnu 
povezanost jezika i !književnosti, po kojoj izlazi, da nema zapravo ni posve 
grama.tičkih ni posve književnih 'salii, nego da je sve to isprepleteno jedno 
~ drugim, puno života i zanimlj:ivostt Valja biti pravi majstor, isto tako 
stručnjak u jeziku kao i u književnosti, da nastava jezika n:ikad ne postane 
dosadna, mučna, cjepidlačka, a da ipak daJe solidno znanje i va1jane 
rezultate, da učen:ik u svako doba nastave bude 'svijestan, da se o\r.dje radi 
() pismenosti, koja mu je potrebna kao svakidašnji kruh. 

Golemo značenje u tom nastavnom radu ima i pravilno i primjereno 
odmjerena privatna lektira, kao i stalne i sistematske jezične vježbe. Učenik 
mora biti uvjeren, da će nastavnik odi zgode do zgode zagledavati u njegovu 
bilJežnicu i da mu pri školskim zadaćama ne će opraštati gramatičke po
greške na račun dobra sa :tavka. Ve1ike su poteVkoće, s kojima se bore 
srednjoškolski nastavnici, ali unatoč svemu bez usvajanja spomenutih na
čina nema dobrog. nastavruika materinskoga jezika, nema uspjeha u posti
zanju cilja ave nastave. Obilazeći neke srednje škol·e uvjerio sam se, da je 
nastava jezika prilično nepovezana i s obzirom na jezik i s obzi'rom na 
knj'iževnost, da se održavaju dobri pojedinačni sati, koji ipalk vise u zrailm, 
da od početka školske godine sve do mjeseca siječnja na1stavnik nije ni 
pregledao učenikovu domaću bilježnicu, a da taj učenik stalno, od prv,e do 
posljednje strane, uopće ne primaje postojanje slova č, nego se luži amo 
slovom Ć. Kod učeniIka treba da se razvijie svijest, koju treba da potiču svi 
na'stavnici, da je on dužan uvijek i u svalkoj pr.ilici i govoriti i pisati pra , 
vanim jezikom i u tom e stalno usavršavati. UČenik ne smije osjetiti, da 
je to samo pojedinačni predmet, nego grada .i znanje, koji će mu i II životu 
hiti potrebni na svakom koraku. 

Ali dok nastavnici hrvatSkoga jezika imaju potrebna pomagala za 
nastavu svoga predmeta u nižim razredima srednjih škola, dotle za sva 
četiri: viša razreda donedavna uopće nisu postojali nikakvi udžbenici. Viša 
četiri razreda spednjih škola p'relbacuju težište nastave sasvim pravilno na 
književnost, ali pritom se vrlo često dešava, da kod učenika 'izlblj'eduju i 
teorijska i praktična zna:nja o jeziku, koji se više sistematslki i ne obraduje. 
Učenici slušaju preda'va.nje o književnosti, sami aktivno učestvuju u stje · 
canju književnih znanja, ali nemaju, pune 4 godine, nikakve knjige;, koja 
gradu njihova predmeta, knjli'ževnost, tumači pravilnim jezi!kom, nemaju ni 
školskih izdanja potrebne privatt:ne lektire. Izvori za učenje postaju njihove 
bilješke, koje obiluju pogreškama, i čitanje lilte ra ture, koja je izdana tko 
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zna kakvim taJrijim ~1i novijim ili pogrešnim pfalvopisom. Pa ako se još pri 
škol -kim zada'ćama ne gleda dovoljno strogo na gramatičke pogreške, nego 
dobar sastavak preteže nad pogreškama u jezičnom izražavanju, onda se 
zai -ta može reći, da nije čudo, što u takvim prilikama neki učenici ne stječu 
potrebnu pilsmenost, potrebnu okretna t u izražavanju i pisanju mate
finskim jez~kom . Dakle god u višim razredima gimnazije ne bude potrebnih 
f;kollskih knjiga i dokle god se u višim razredima ne bude po j~dan sat 
sedmično posvećivao utvrđivanju i proširivanju jezičnoga zna'l1ja - ne u 
pojedinostima i sitnicama, nego u glavnim točkama, o kojima zavisi pisme
nost, - dotle škola ne će postizati jedan od svojih glavnih zadataka, dotle 
će i da'U e biti nezadovoljstva zbog nepismenosti na vih abiturij enata, sve 
dotle ne će moći ni vi'soke škole po tizati svoje više zadatke. 

Dakako, moramo biti svijesni, da se srednja škola bori s velikim po
teškoćama materijailne p ni rode. Nastavnički rad je znatno otežan ve\ilkim 
broJem učeniIka u odjeljenjima, nedovoljnošću prostorija (vrlo je negativno, 
što na pr. u Zagrebu mnogi učenici najnižih razreda osnovne škole polaze 
obuku u vrlo nezgod'l1o vrijeme, zll'pravo u vriJeme ručka ili kasno podveče), 
nedovoljnim brojem kval,ificiranih nastaVinika, preopterećenošću nastavnika, 
jakim utjecajem ulice naJ učenike, još uvijek vrlo r~zvijenim duhom pod
cjenjivanja kulturnih vredrnota, još uvijek teškom borbom za opstanak 
Sve se to također vrlo nepovoljno odražava na rad u skoli i umanjuje mo
gućnost njezinih dobrih rezultata. Ako je nastavmk dužan da predaje j po 
30-35 sati sedmično, tada ne mogu biti na visini ni njegovi sati ni njegovi 
uspjesi, jer to više nije pedagoški rad, nego veliJkim dijelom kulučenje. To 
je jasno svakomu, tko zna, kolilko koncentrirai1osti i napora traži savjestan 
pedagoški raJd. Stoga je potrebno i u ovom pogledu popmvljati sve, što se 
dade . .samo paralelnim popravljanjem ovih dvaju faktora moći će škola 
dati one rezultate, koje ·s pravom od nje očekuje naša narodna i državna 
zajednica. Samo tako će škola moći da izvrši svoj važni zadatak u području 
kulture jez·ika. Bez toga hramanje će e produživati unedogled. 

Ako se dakl'e zapitamo, koji . u uzročnici ili krivci spomenutoj nepisme
no ti naših srednjoVkolaca i abiturijenata, onda nam je jasno, da to nisu 
samo srednjoškolci i abiturijenti, amo o. novna ili samo srednja Šik 01 a, 
samo materijalne poteškoće, samo duh vremena nepovoljan za humanističke 
nauke, nego da je to zbir mnogobrojnih faktora, protiv kojih je potrebna 
sistemat ka, sve trana i uporna borba. Samo sistematsikom, S'vestramom i 
Uipornom borbom po tići će se uspjesi u ovoj vrlo va'žnoj grani narodne 
kulture. I to ne u naporu jedne 'ili dviju godiina, nego u nastoJanju dužeg 
vremenskog perioda. 
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PITANJA I ODGOVORI 

SLOVENSKI I SLOVENA·CKI 

U posljednje vrijeme neki za ono, što pri
pada Slovencima, pišu da je s~ovenačko, 
a drugi da je slovensko. Koji je pridjev 

bolji? 
Za nas je ona, što p·ripada Slovencim3> 

slovensko. Mi smo taj p'!1itdjev primilli od 
samih SI'ovenaca, koji su rnam susjedi, i 
kaji &voj jezi.'k zovu slovenskim jezikam, 
svoje nO'šnje slovenskim nošnjama i kaj,i', 
napokon, svojega poročevalea (svaj vje
sni.k) zovu »Slovenskim paračeva1cemo:. 

Srbi, koji rusu u neposr,ednom susjed
stvu sa Slovenci;m3> stva.ril~ su pridjev ad 
imena Slavenac, pa slovenačkim zavu sve 
ana, šta mi zovemO' slovenskim. Slična 

smo i mi učinili sa Slovacima, kaji sva,j 
'jezik također zovu slovenskim (slavjen
SI\{,im}, a nisu nam nepasredIlIi s·usjed~: i 
mi smo od imenal Slovak načiruili pridjev 
Slovački, pa jezik SI'avaka zavemo slo
vačkim, a nj.ihavu Maticu, kO'ju ani zorvu 
Maltica slovenska, zov·ema MaHtam SI·o
vačkom. 

Kad Srba se p·ridjev slovenski upO'tre
bljava u <Ynam značenju, koje kad nas 
ima pridjev slavenski, pa treba kaju reći 

i a tome. 
Strur] S l'alVen i zvruli su sva'j narod Sla

vene (čit. Slavjene) i svaj jezik j~zyk7J 

SIOVenbSb; (čit. jenzyk' slavjen'sk'). Srbi 
su zal(jržrulti taj naziv, pa te riječi u svojem 
ekavsk{)lm ipamlađenom gramatličkom 

obliku pi~u F govare Sloveni, slav'enski. 
Prirodno j,e, prema tame, kruda su već 

imali taj na!Ziv, da su za -D'no, štO' je pril
padalo Slovencima, morađ~ tizvesti pridjerv 
od ~aga imena i da su t3lka stvarili ablik 
slovenačkI. 

Kod nas 5'U, paštJO se pridjev slovinski, 
koj.i se u:patrebljaJVaa u našoj staroj knji
ž.evnas,til osjećalO kaO' ikavizam, ipašto 
je pridjev slovenski aznačilVaa aTIla, šta 
pripada Slovencima, uvedeni ablici Slaveni 

i slavenski (s O'snavnim a, koje se u taj 
[liječi na,la1Zi u latinskom r u ruskam jezi
ku i u zapadnaevrapskim jezicima). 
Odrutle Kukulijev-;,ć i drugi ilird svojlt po
Ji'tičku i kulturnu orijentaciju zovu sla
venskom i jugoslavenskom, i odaltle je, 
na kraju, dašll() da toga, da se i naša 
država damas zove JugoslalViljlll. 

Postavlja se pitanje, ne !Ji Jj se tO' da,lo 
izjednačiti, jer je neprilično, da u stVJ
rima, kaje su važne i <Y kajima se kod 
nas česta piše, i ta riječ kad jednih znači 
jedno, a kad drugih druga. Medutim, tu 
ima teškaća. Za nas bL bilo neprilično, da 
pritdjevu slovenski prošLrimo značenje na 
sve, što je slavensko, jer bismo se taKo 
- pašto dasta Slovenaca živi u našaj sre
dini i pa§io smO' i inače s njimru uskla ye
zami - Ilruka izvrgavali nesporazumdrma-, 
Iwj:v !Ji mOg"ll[ bit'i neugadni. Osim toga. 
oblike sa' a podržavaju i svi strani jezid, 
a i svi naši i taik.nutiji p:ilSci od Šenae, 
'ĐaJIskoga, Leskava'Ta1 i Kramjčevića da 
Na'zora i Tina Ujevića pisal'il slll tako. Zab 
ne bi bila laka mijenja,ti nešto, što .ie 
već ste'klo gradanska preva, i na njegovo 
mjesbo uvadi :i Ille"to, što bi billa novost, 
kaj.a bi mogla uzrokavati nesporazumki! 
i smetnje u govornom jeziku i saobra
ćanju.* 

S druge strane, čini .e, da ni Srhi ne 
bi ima,li mnaga volje da s'e odreknu onih 
obl.ika, na kaje su u svajaj književnosti 
navikli, tako da će e moraiti p'repustiti 
vremenu, da ono i u tom piltanju kaie 
odlučnu riječ. 

Da bi se Sltvario pri'jelaz, k{)lji 'bi j,zmi
rivrua obje strane, počeo se kod nas u 
posljednje vrijeme uvaditi knji!3ki obli~ 

Slov jeni, slovjenski, koj i bil kao jekavska 
v&rijanta ekavskaga Sloveni, slovenski 
imao nadomjestiti dosada nje Slaveni, 
Slavenski. Nema sumnje, da slovjenski 
nije isto što slovenski i da' takav oblik 
otklarija magućnast nesporazumaika, do 

* Sami Slovenci za ano, što je slavenska, imaju pridjev slovanski. 


